
A Csáktornva-zágrábi vasút.
I

A <'/nh déli vasút csáktornvai áltomúsából j 
kiinduló V arazsdüD. Budincinán, Zabokon át j 
Zágrábig vezetendő helyiérdekű, gőzmozdonyu 
vadulnak tv zábok-krapinai szárnyvonalának ki- j 
építése és üzlete tárgyában a képvi-ylőház elé 
Ierjesztett engedet*okmány jóváhavválván, be- j 
vzikkelyezt etett.

A m. kir. közlekedési minisler ui az idevo- 
uatkozó törvén cikk t(XXXL ázeiilesittelett 1884. 
juuius 18-án) a következőkkel indokolta.:

»A helyi érdekű vasul ab üdvös befolyása az ál
lniuk érintett vidékek gazdasági érdekeinek előmozdí
tásai*«», biudin lag halót! u h**rvá országi érdekeltség 
kóréhén is s az e/.e irányh n megindult mozgalom ц 
a Csáktornyától Zágrábig vezetendő hely iéntekü vasul 
léi esi lesére vezeteti.

A losipovich Imre о szagos képviselő állal a 
maga és erdektársai neveben bemutatott eredeti terve 
/**t szerint a zagoriai vasul tövouuia a szab tiéli vasul 
csaktornyai ádoiuasabol kiindulva. Vara/sdon. Rudin- 
cirian es Zabokon keres/tü: Zaprezuág • u volna ve- 
zeiendo. A Zapie/.icon tervezett beárazással szemben 
Zágráb vái'o-a a hóival-szia von ban altat támogatott 
kérvényében kilépvén, hogy azon körű.meny, misze
rint u tervezett vasul Zapreziónci « dél* v isiit vona
lába agazik t*e. alkalmasnak láls/ik arra, h».g\ e vasút 
tu! gain avat Zágrábot étkeiül,e : keremie/’e, hogy a 
zagoriai vasul beagazási pontja a Zágrábhoz közelebb 
eső Krapina hidnai áhapillas.sek meg. K/.en helyi er ! 
dek meiiett a magyar államvasutak s különösen a hu- j 
inéi torgalom érdeke is az követeli, hogy a szobán 
levő vasút engedeiyezesenei oly intézkedések le esse- ! 
и н к .  melyek a zagoriai vasul forgalmat a zágrábi eső- j 
möponifiak biztosítani, illetőleg a forgalomnak e cso- 
uiopoiittói való elterelései megakadályozni a kulmusak. 
Megállapiltalott ennélfogva a íentorgo uiíaini es helyi i 
erdekek szempontjából, hog\ a zagoriai vasút végpontja 
minden esetre Zágráb legyen. A beaga/ás műszaki ki
vitele azonban nem állapíttatott meg véglegesen az 
engedély-okmányban mert az eddigi előtanulmányok 
es a deb \asut eddigi magul rlasa erre nezve nem 
nyujlollak éleg biztos alapot, hanem alternative telve 
teltek az engedélyokmányba mindazon módozatok, me
lyek mellel! a beaga/ás a kérdés későbbi tüzetesebb 
tani.Imáin ozása után. s a tenlorgö érdekek tekintelbe- 
véleievel a kormány jóváhagyása mellett keresztülvihető.

(A íinmei kikötő es a uiagy. kir. allamvasulak 1 
érdekeinek megóvása szempontjából különös ügyeimet 
érdemelnek meg az etigedé.y-nkmaiiy -ik g-úhan és a 
13 utolsó két bekezdésében fogtál» uatáro/.manyok. >

Az építési töke a költségvetés szerint tényleg
1 bÓO.o.at triói lesz. Az engedély-okmányba azonban 
az engedélyt kérnék azon kijelentése folytán, hogy 
reá nezve előnyösebb, ha olt a névleges epite.<i töke 
jelölteik meg. az utóbbi vételeit rei. meg pedig Tő s/.á- j 
zalek ..kiboesáfasi árfolyamot veve alapul, kereken j 
i>.*200.<m0 névértékű torinttal ••

A vasútvonal létesítése — mint a minis/.-

К vasul építését rnár a jövő lava.s/szal el
kezdik. Az építés Csáktornyán kezdődik, hogy 
a vasúti hídhoz szükséges anyag innét szállit- 
lathassék. A terv. az engedély és pénz az épí
téshez megvan, tehát a vasútvonal okvetlenül 
lelépni.

К vasúiból Csáktornyának■. Nedelic/.nek és a 
közel lék vő községeknek s közvetve Muraköz
nek is leend határozott haszna. Csáktornyának

téri indokolásból is kitűnik a magyar tenger
parton és a in. kir. állam vasú ion kivid, főleg a 
horvátországiakat érdekli, mindazonáltal Mura
köz egy részén keresztül men vén. érdekel ben
nünket is. És mivel újabban az építési munká
latok a megkezdés stádiumába léptek: itta* ideje, 
hogy foglalkozzunk e vasúttal es a muraközi ér
deklellek figyelmét, egy re-másra lelhiv nk.

К tervezett vasút a Csáktornyái álla másból 
jndul ki és a PrágerholT-íelé vezető vasúti 
v o n a l  e l s ő  őr á l l o m á s á n á l  
hajlik el Varazsd-felé. A Fáczárnjczának nevezeti 
erdőtől jóval nyugatra Nedeliez határában szeli ál 
az országutat és Nedeliczczel szemközt egyenes 
irán ban Pusesina határáig megy.innétpedig mindig 
az országút mellett halad és közel a mostani drá- 
vai hid alatt építendő vasúti hidon-hátmhagyván 
Csáktornyától 9  kilométernyi utat-megv át Hor
vátországba. Л vasútnak Muraköz területén át
menő tervét különben itt közöljük :

kisajátítási jogot az 1881. évi XLI. törvény ér
telmében igénybe kelljen vennie, mert ezzel csakis 
a vasút kiépítése hátráltatnék és a közérdek 
szenvedne. Ne lépjenek fel tehát tulkövetelőleg 
a földtulajdonosok a vállalkozókkal szemben! 
Ezl ajánlhatjuk jó lélekkel és figyelmeztessék a 
népet vezetőik erre. azt kérjük tőlük a nép ér
dekében!

Különösen Nedeliez értelmiségét teszi a 
község jövő nemzedéke felelőssé azért, hogy a 
megállóhely kieszközléséi elősegítse. Figyelmez- 

! let ük a nép vezetőit Varazsd. Egerszeg, Kőszeg 
és más városok példájára, mely városok altban 
az illőben nem igyekeztek magukhoz közel vonni 

; a vasúti vonalat. Most ezerszer nagyobb áldo
zatok árán ell. sőt egyik-másik nem is képes 
helyrepótolni elődeik mulasztásait.

A Csáktornya zágrábi vasút kiépítése által 
nverendő előnyök hazafias szempontokból és 
politikai indokokból is figyelemreméltók. Az igaz, 
hogy e vasul által közel jut Muraköz Zágráb
hoz. de hála Mennek elég erősek vagyunk már 
ahhoz, hogy a horvál befolyásnak ellenállhas
sunk. Aztán Horvátországnak Magva1 oszággal 

j való újabb összeköttetése, az érdek kölcsönösség 
szülte bizalmat az anyaországhoz szilárdítja. 
Azért hazafias szempontokból is üdvö> dolgot 
miveinek azok. akik felvilágosítják a népet, hogy 
ne nehezítsék é> hátráltassák lulköveteléseikkel 
az épités megkezdését.

A „Muraköz “tárcája.

Szegény M ártonо

Nem rongyos ruhái miatt nevezik öt igv, nem 
i vagyoni a lansága: lünleiik fel a .,szegény* jelzővel ;
| mert hiszen erős. egészséges ember meg ; bírna dol- 
! gozni. aki pedig keresni bit*, az nem szegény. Szegény- 
' nek hiv;a őt a falu apraja, nagyja szerencsétlen sorsá

ért, s az ebből eredő elmebeli fogyatkozásáért.
Mert nem borította am Marton agyát mindég a 

jsötétség, nem volt ám ő mindig ilyen *zeréncsétlen.
; Hejh. élt ő is valamikor boldog időket és nem cserélt 

volna boldogságot még a „viezuspánynyafo sem
Ismerősei becsülték, barátai rokonai szerették* 

Mestersége után tiszt essegesen fenn tudta családját tar
tani. Csak egy hibája volt Mártonnak ; de lmjh, mégis 
bűnhődött erle. * **
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télre is tehettek. Márton sem volt kénytelen többé 
olyan visszahuzódottan élni, eljárt némely jobb embe
réhez, többször megfordult gyermekkori pajtásai közt, 
s részt vett a falusi nép egyszerű mulatságán. De itt 
is úgy, mint mindenütt, M á r t o n  úgy viselte ma- 
«*Ц mint tisztességes mester-embernek dukál. Nem 
bántott senkit, mindenkivel iparkodott jóviszonyban 
állni; akinek szüksége volt Marton támogatására s meg
érdemelte azt, az bizton számíthatott rá. De kinek 
szándéka nem volt tiszta, az jobban járt. ha azt Már
ton meg nem tudta. Epen ezért szerette is őt min
denki, s keressék is barátsátát.

Szegény édesanyja nem tudott betelni fia dicsére* 
tével, dicsérte öt fűnek, fának. Dicsérte öt mindenki, 
aki csak ismerte. Igaz hogy meg is érdemelte. Mártont 
azonban a sok dicséret nem tette elhízottá. Csak olyan 
derék, szorgalmas iparos volt, mind eddig s ha tehette, 
szerényen kitért a dicséret elöl.

Jóakarói biztatták, hogy házasodjék meg. hisz 
tisztességesen el tudná teleségét tartani, azután meg a 
katonaság alól is leimen ették, s igy mi sem áll utjá 
ban Édesanyja is biztatta. Ajánlgattak is neki leányt, 
de Márton csak tétovázott.

Szomszédságukban lakott egy hajdan jómódú 
de az oktalan pazarlás miatt elszegényedett kovácsnak 
özvegye két hajadon leányával. Mig szegényebb sors
ban voltak Mártanék,addig meg sem látták a gőgös ko
vácsók őket, de most, midőu Márton szorgalma jobb
letet teremtett, nagyon is sokat foglalkoztak a jó 
fiúval.

Nem tetszett az „öreg szabódénak“, mint Mártou 
anyját közönségesei! nevezték, mert a lányok dologra 
restek, csak a cziczomára voltak jók s ezért szerette 
volna Mártont megházasitani. Mártont a sok tapasz
talt jóindulat s az özvegy kovácsné fiatalabb leányá
nak. Marinak, szépsége megszéditette. Egy lakodalom 
alkalmával érzelmének nem tudott inár parancsolni 
megvallotta a szép Marinak szerelmét, Mari, ki eddig ; 
csupán kaczérságból tüntette ki a legényt, megtudván 
érzelmét, számításból hason érzelmet mutatott iránta ; 
bár másnak ígérte már oda k e z é t .  Szegény Már
ton, nem tudott hová lenni örömében, szerette volna 
boldogságát az egész világgal tudatni, bár réltékeny 
volt az egesz világra Kereste is ezután jobban az 
alkalmat találkozhatuia a szép Marival, kinek ügyesen ki
vetett hálójában már lehetetlenül vergődött. Egy ízben 
midőn édes anyja előhozta a szokott házassági thémál 
előrukkolt ám Márton, hogy most már ő is óhajtaná 
azt, annál inkább is, mivel egy szive szerinti leányzót 
mái* szeret. Anyja kérdezgetesére előadta, hogy a 
szomszéd kovácsné Mari leányát szereti s óhajtaná 
nőül. —

Szegény édes anyja majd sóbálványnyá vált, 
annyira meglepte ezen váratlan nyilatkozat. Nem bánta 
yolua a jó asszony, bár ki lenne a menye, csak épen 
ezek közül a szomszéd lányok közül ne legyen. El
mondta fiának mindazt, amit a falu népe tud, e leg- 
kevésbbé jóbirü leányokról iparkodott fiát végzetes 
szerelméről lebeszélni, de hasztalan. Sokkal forróbban 
szerette már Marit, mintsem azt az anyai tanács kiirt
hatta volna. Megmaradt makacsul a mellett, hogy Ma
rit elveszi.

A jó asszony betege lett ennek. Agyon búsulta 
magát fiának előrelátott sorsán. A sok sirás, bánkodáa 
még jobnan aláásta egészségét » az amúgy is gyenge 
asszony nem sokára elkészült ama hosszú útra, mely 
ránk vár e rövid élet után. Halálos ágyán megígér* 
tette fiával, hogy Marit nem fogja elvenni.

Kerülte ie Márton anyja halála után. csakhogy 
Mari meg kereste az alkalmat vele találkozni. Hizelgett. 
csábítgatta az amúgy is szerelmes Mártont : mig végre • 
az nem bírt ellent állni s feledve anyjának tett ígére
tét, a gyász év letelte után nőül vette. Olyan boldog 
volt Márton, mint senki, de hejh, sokba került neki 
rövid boldogsága.

Marinak régi .szeretője hazajött a .. katonaságtól 
я letelepedett a faluban mint mészáros, örömmel hal
lotta ezt Márton, ki legjobb barátai sorába számította 
a mészárost, meghívta barátságosan házához, nem 
gyanítva a veszélyt, mi ebből származhatik.

A közel fekvöfaluban vásár volt. Márton is, 
mint a többi iparos, bepakolta kész áruit a nagy lá
dába s elvitte a vásárra, a  szerencse kedvezett neki. 
Eladta mindenét, örömet szerzendő feleségének, vett 
neki némi kis csecsebecsét. Vidáman ment haza más
nap, előre örülvén felesége örömén.

Szegény Márton!
Amint hazaért, jókedvűen szaladt be felesége öle

lésére. Meglepetve vette észre, hogy a szobában nagy 
rendetlenség van s felesége nincs sehol, Rosszat gya
nítva futott &t napához, hol a rosszlelkű asszony ka- 
tzagva adta tudtára, hogy felesége elszökött a mészá
rossal. Márton elhalványodott s élettetenül Zuhant a 
földre. Jó emberek ápolása ír egmentette öt az életnek, 
de az óta „szegény Márton* * a neve. Fájdalmában sze
gény megőrült.

Szegény Márton;
NEMO.
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! H Í R E K .

A  küszöbön lévő karácsonyi ét újévi ttnnpek 
alkalmából, a közlekedésügyi m. k. Ministerium 

j я kocsipostai küldemények csomagolásán nézve a
közönséghez a következő figyelmeztetést intézte 

I ,Az eddigi tapasztalatok szerint a karácsonyi 
és njévi ünnepek előtt, amidőn a postaforgalom a 
rendesnél sokkal nagyobb mérvet ölt, a hiányos 
óe czéls zerütlen csomagolás következtében számos 
postaküldemény sérült állapotban, tartalomliiány- 
nyal, sőt czim nélkül is érkezik rendeltetési 
helyére és e miatt kézbeaithetlenné válik. Ez 
utóbbi sorában részesülnek a czélszerütlen csoma
golás miatt túlnyomó számban az élelmi czikke- 
kat és egyéb, a gyors romlásnak kitett tárgyakat 
tartalmazó küldemények. Azért figyelmeztetik 
a közönség 1) hogy pénzt, ékszereket és egyéb 
drágaságokat más tárgyakkal egybe ne csomagol
jon, 2) A csomagolásra gyenge lemez papír dobo
zok használatát lehetőleg mellőzze. 3) Ékszereket,

I va8J' törékeny tárgyakat faládácskákba, egyéb 
tárgyakat erős csomagol» papírba, vagy fonákjával 
kifelé fordított viaszkos vászonba, vagy erős gyolcsba 
kell csomagolni. 4) A czimet lehetőleg magára a 
burkolatra kell felírni, vagy ba ez nem lehet
séges : a csomagra egész lapjával ragasztott papír
lapra. A 100 frt értéket meghaladó, avagy éksze
reket, érezpénzt sat. tartalmazó küldeményeknél 
a czimet csakis magára a göngyölege kell írni. 6) 
.1 czimzés után a csomagot göcs nélküli zsineg
gel erősen keresztül kell kötni és a csomagra 
annyi pecsétet kell nyomni, a mennyi arra szük
séges, hogy a pecsétek megsértése nélkül a cso
mag tartalmához férni ne lehessen.

Műkedvelői előadást rendez a nőegylet 
javára Sylvester estéjén Csáktornya fiatalságának 
több lelkes tagja. A műsorba : „ A betegek (Kis
faludy) A „közügyek“ (Bérezik) és „Apró félre
értések« (Lunn J. után angolból) I. felvonáaos 
vígjátékok vétettek fel. Rendezőül Belányi Tiva
dar képezdei tanár kéretett fel. A szerepek már 
kiosztattak, a tanulás pedig szorgalmasan folyik, 
tehát egyélvezetes estére készülhet Csáktornya 
közönségét.

A Csáktornyái kisdedóvó egylet pártoló tag. 
jai: Bernyák Ferencz. Bauer Károly. Boda József 
Cvetkovics Antal. Csepreghy Endre. Fiscbel Fülöp. 
Fischer Náthán. Gacsár János. Hatz Rezső. Her- 
linger Mór. Hoffman Eduard- Hádrovics Ferencz. 
Özv. Huszárné. Özv. Laubheimerné. Dr. Kraso 
vetz. Lusztgarten Joz. Mayer Herman. Özv. Már- 
cziusné. Mild Károly. Özv. Mrázué. Neuwirht 
Mór. Neumann Mór. Fóliák Lázár. Sárossy László, 
idk. Seivert Antal. Özv. Scblesingerné özv. 
Zozollyné. Ossz. 27. (Folytatják)

— BrÓm. világhírű könyvében sok érdekes 
esetet mond el az állatok tervezőtebetségéról 
Egy ily eset történt a múlt napokban Csáktornya 
külvárosában. Este 8 óratájban a szárnyas állatok 
nagy lármával tudatták a ház népével, bogy hí
vatlan vendég tolakodott a tyukóll szűk nyílásán 
az aprójószág közé. A cselédség rosszat gyanitván 
kiment a zaj okát megtudni. A tyúkól előtt vérá- ■ 
ben fetrengő kappau, az udvaron rémülve szalad
gáló szárnyas állatok és egy szökő görény meg
magyarázták a tyúkok veszedelmét. A mig a bás 
népe az elszélledt szárnyasok összefogdosás&val 
vesződött, addig egy róka, a mely a kerítés mel
lett leskelődött, elfogott egy tyúkot és elszaladt 
vele. Egy negyed óra múlva ugyanez ismétlődött 
a szomszéd házánál. Itt is a görény rezzeBtette 
szét a tyúkokat a róka koma örömére, noha reá 
nézve kevesebb sikerrel, mert a ház őrző kutya 
mind a két tyukászt elkergette. Már most az a 
kérdés, váljon a róka összebeszélt e a görénynye) 
igazolandé Brémet, ami nem a legvalószínűbb, lé
vén a ióka intelligensebb állat a görénynél, vagy

pedig a róka ntrakelni látván tyukász kollegáját, 
megleste és felhasználta az alkalmat a zsákmány 
szerzésre. A természettudósokra bízzuk a prob
léma megfejtését.

— Létrádon m. hó 23-án az önkénytes tűz
oltóegylet nagy üunepélylyel megalakult. A tűz 
oltók az alsó róvi csárdától vonultak, a soproni ió 
bírnék örveudő Seltenboffer cég által készített két 
sugaras fecskendő mellett taracklövések és harang
zúgások közt a r. k. templom elé, bol őket tiszt. 
Szilvágyi Gyula ev. lelkész ur mint a tűzoltó 
egylet elnöke velamiut Ferencz у Pál városbiró fo
gadták, előbbi válogatott meleg szavakban tartott 
beaaédet, haugsulyozá a tűzoltói intézményt, minek 
befejeztével következtek a fogadás,tételek: Halier 
István fő parancsnok és Kuzmics Ferencz aiparancs. 
uok tiszt. Szilvágyi Gyula eluök urnák tették le 
fogadásukat, majd a többi tűzoltók a főparancsnok 
nak. Ennek befejeztével fótis'/,telendő Cl adó Mátyás 
plébános, ki ez idő alatt a templom előcsarnokában 
egyházi ruhában várakozott, fényes szórtat fással 
ée meg batószavakban tartott »zúuoklat mellett a 
fecskendőt megsaentelte. Ezek után tűzoltóság a 
a fecskendőt elhelyezve a városi nagy vendéglőben 
gyűlt össze az ünnep emlékéül tartandó bankettre, 
melyen a fenti lelkész urakon kívül a városi 
Ság tagjai valamint a képviselőtestület nagy rész- 
ben vettek részt. Elnök ur megnyitá u lelkes (el
köszöntök sorát, éltetve a tűzoltókat, A főparancs
nok gyújtó szavak kaséietében emelte pobatát az 
elnökre s igy ezeket követte még számos lelkes 
felköszöiitő. Az ige testté lón és a frtérdem Lég 
rád m-váio.sáé, mely tógád ja ez utón ie a hazafias 
elismerést. Hiszszük, hogy a további áldozatokat is 
meghozza a lelkes polgárság, mely a humanitásról 
már töbecör is adott fényes tauujelt. Isten áldása 
kísérj« a tűzoltók működését !

Ilidavatás Fényes ünnepélye volt m. hó 23-án 
Letenyének és vidékének Muraköz és Letenye kö
zött, hol a jégzajlás 1878 ban a régi hidat elsodorta, 
államköltségen űj, remek bid épült, melyet emlí
tett napon Laskov its Ferencz szentszéki ülnök, 
letenyei esperes plébános mintegy 3000 ember 
jelenlétében Ünnepélyesen felszentelt és Sturm 
György kir. főmérnök a közforgalomnak átadott.

Mivel a murai révészek a révpénz szedés alkal 
mával uagy visszaéléseket, követnek el: ezekuek 
jövőbeni megakadályozása céljából a járási szolga 
bírók felbivattak, hogy utasítsák a murai összeH 
révtulajdonosakat, hogy a megye által megállapított 
révpénz árjegyzékeket a ré Jvnél könnyen hozzá 
é̂rhető helyen kifüggeszteni szor°s kötelességüknek 

ismerjék.

Nyilttér. *)

11. További véleményezés ausztriai orvosok 
részéről Brandt R. gyógyszerész svájozi labda-
Ceairól. Dr. köpi egészségügyi titkos tanácsos Prágában 
a követhezőt írja: »Köszönöm a részemre hüldöit svájezi 
labdacsohat s a legnagyobb örömmel kijelentem, hogy 
azok a kellő esetekben kitűnő hatásúak.» — Dr. Wtir. 
zer Ede kórházigazgató Hallban (Tirol) ezí írja: »A 
küldött svájezi labdacsok hatása lelyesen megfelelt vára
kozásomnak. kérem tehát szíveskedjék ismét két doboz 
zal küldeni.» — Dr. Propinszky, városi orvos Wielicz- 
kában ((ialiezia) igy tr: »Bodokowsky Kázmér os. к to 
sóbányaíelügüelö úr Wiliczkán. qélpangása ellen az én 
tanácsomra az ön svájezi labdacsait használva telyesen 
kieligitő sikerrel, i mi engem arra indít, hogy a meg
felelő esetekeben továbbra is az ön ’abdacsainak hasz
nálata rendeljem me& » — Brandt R. gyógyszerésn 
svájezi labdacsai a magyarorszsgi gyógyszertárakbac 
kaphatók. Fgy doboz ára 70 kr.



Cakovsko-zagrabe^ka 2eljeznica
Vu orsaékoj apraviíéi dopuáéena je zidanje 

zeljeznice iz Csakovca écz Vars/din, Budiáéinu 
vu Zagreb; как takaj pripomoéne zeljeznicne li- 
aijtí zabok de krapinske.

Visoki ministeriura je dopuséenje prepozual 
Njeg. vei. kr&lj magjarski juniuáa 18 1884. 

potvrdil.
Budué, da ova zeljeznica. takaj i óez jeden 

del Medjiomrja ide, zato i n.ts zanimlje.
Pák budué, da bude se zidanje te ieijeznice 

po malom priöelo, zato je vretlno, da se od te 
ieijeznice tualo apóiul un шо i na jedno drugo za- 
uimajnóe medjiuiurce opomenemo.

Put 2eileznice, koj se vu Cakovcu priőne, 
pelja proti Pragerhofu do prve straialnice (vach* 
te), gde se zavine proti Varaádiuu. Od tak zvane 
Facarnice sütne na zapad, vec vu NedeliSkom ba 
taru ide prek orsaékoga pata, i od ovud napro’i 
Nedeliáéu sve do paácinskoga hatara, a od ovud 
poleg orsaékoga pata, do novo napravljenoga ze- 
ijeznoga mosta, koj bu malo niie pod dravskim 
mustom ,i tak prek Drave vu Horvatsku.

Так dakle od Cakovca, do Horvatske 9 kiló
mét rov dugoga pata nspravi.

Pata i plana te ieijeznice, ua ob-irje ovde 
орЦешо.

Poleg te ieijeznice budu Cákovec, Nedeliáöe | 
1 vu blizini leí.eée oböine basna imele, как takaj 
i celo M edjimurje. Cakovca je zato na basen ar 
bade cakóveéki kólód vor priéetek i tak bu vékáé 
obracanje. Nedeliíöu i okolici zato, ar se ba mo- 
glo в sve tóm bolje skapéiti.

Nego vu Nedel áí*u kolodvor (Bahuboff.) ne-
bude

Ali i to zuamo. da NedelHée lehko dobi 
ieljeznidku postaju, ako se budu stanovuiki po j 
Ijepim pata i dopustljivo naravnali /.a zemlje, ко- ' 
je budu potrebne za put ieijeznice.

Cela stvar, od delanje te ieijeznice, za Med- i 
jimurska stran, predana je Zakái Henriku éako- 
veékomu fiákalu, On je post&v|jen od izhodnika í 
te ieijeznice, kupuvati i izpladati zemlje, potrebne I 
za zeljezniéki put. Jako preporuéamo mirnoga 
puta i podobru pogodbu ne da bi izhodnik Josi- i 
povich Imre moral po 1881 leta 41. §. zakóim j 
zastupati ar bi зато umdili posla i sarni sebi 
kvara deiali.. Zato naj prodavci zeinljab nepotre- 
buju preveö od preduzetnika То preperucarao i i 
vöd jam i tol máéi teljem puékim, i prosimo naj na 
to navodija ljudstvo.

Osobito razamnost NedeliSt'a je potrebna j 
i to zato, da postája s Óim leii dobiti more.

Opominjamo ljudstvo, naj si zeme példa od 
Varaádina Egersega i Kösega, koji varsái su se 
onih vremeoih prepirali i proti stavljali, a veida 
s jezeroput vékáim trudom moraju zaostajenje do- 
prinesti i dostiéi.

Sad plaCenik gtibre.
Akoprem sejneobiéen vidi ov naalov, ali zato 

istina véli.
Na nasoj lepoj zemijskoj kruglji je, jeden 

mali de), gde eami -vabi stanuju. Óva zemlja je 
okolica Rajne, koja je véé Bog lepő stvoril, а 
Ijadska marljivost preobrazila, как kakvoga ze- 
meljskoga paradizuma. Vu dolinah na§e mile do- 
movine jezero i jezero dragih zemljah leii, kője 
nitko ne obdelava, na kojem niti jedno drevce ne 
prestira svoju sjenu. Vu ávabskoj zemlji uega 
niti za jeden pederj zemlje, koju nebi Ijadska 
ruka pod posel zela i ako ju i nebi na drugo 
hasnovala, tak si skopa na njoj grabu ; zas&di 
divljaka (divja dreva) nuter. v cep> ga i pazi 
najega.

Jedne pruske uovine piáeju. da vu .-vabskoj 
nije niti jedno selo, kojega stauovniki, ili orsaCko 
ili pák obéinsku porciju bi plaóali. Ne platiju 
niti jednoga predrtoga krajcara, sve splati sad 
(voéej i jo: oetane vn ladici od toga. Orsaéka 
porcija iz dobicka domaéega sada, a obóinska 
porcija izplati se iz sada, koj krajf orsaékoga 
puta raste. Poglavarstvo da nasaditi kraj orsaé
koga puta drevje, i na nje da paziti i obradjivati 
dobro. Prebrojene su obéine, kője na leta véé как 
deset jezer foriuti dobiju za sad,

Vlada spazila toga dobroga dobiéba, jako 
nastoji, da se sadovna dreva s Óim viáe pomnoii 
Poglavarstvo varaáa Mannbeima zaostalo je od 
drugih obéinah, i to tak, da je vlada 1858 leta 
zapovedala sadjenje sadovnoga dreva. Da koliko 
je ova zapoved hasiiila, evedoOi nam to, da 1868 
leta za deset let kesneíe, 49. 250 beéki drvenjek 
sada je pro dal Mannheim varos i 51. 000 forinti 
dobil za sad. Lepi penezi, zaslniili su si vu deset 
let, za mali trad, kajti s sadovnim drevjem nije 
veliki poael.

Mi magjari, koji smo vu Kanaanu, gde mléko 
i med teée cvilimo pod teikim terhom porcije; 
puna su nam vusta tűibe, a on poboien ávaba 
niti krajcara porcije ne plati. To je nepraviöuo 
V( injeno. Ali тога biti pravióno kajti na lepi

magjarski zemlji, kaj se vidi drngo, как lapub, 
trnje i kupin»*? Ali |apuh neée platiti porciju.

Naj same próba jedna obi ina nasaditi po praz- 
nib meatih dob re vrsli sada, i naj je obredjuje 
dobro; uiti deset let nébude trebalo. i véé nebi 
bilo treba obéinaku porciju s penezi platiti, s pia 
tiia bi ju sad, prez svaké tuge i шике. Poteg toga 
как bi lepő biio med dvemi redi drev, vu lepim 
hladu iti na poije delat, a obeda vu debelim hladu 
potroiiti, a po delipri opadniiu sadom se preiriikati 

Samo probajmo!
SPINDLER OYÜLA.

той je neizmerna.
Poglej na okol ximski ovaj kraj tuáni.
1 poslusaj glas naravi vmirajuói;
Vusniöice cvétja, oh как zdihavaju ! 
Zdihavanju svein znacnenje veiko davlju. 
Samo arcé razrne tajnu njivu réóku ;
Kaj pák, je na onom povehnutom listku.
То яато histra vidi duda :
Da neizméma moc je botja.

Padajuói lisiek jen se s druginj mént, 
Skrovno tiho-tajno jeden s drugi éudti ; 
»Sbogom«, véli cvétu svému rumen-ruía;
Kaj protuletje tak radostno njoj pruia. 
Potoőec pák gorski véé mlako iubori, 
Spudéajué tain vu senokoáu se dőli.
A lehki mu áum nas opominja 
Da je шос boája neizmérna.

Stair i poglej carobnost tu povebnutja 
Ve ium te obkoljav^ vezda mii* grobni,
Ako ti *rce ovaj zimski kip nosi.
Vu njem lepse je utanje protuletja.
Kad se kraij zeleni, srca evét oJtivi,
Nova ti onda nada bliska v dudi:
Povehnutje to. sérae je áivljenja.
Giej ! kako je moc boZja neizmérna !

Priredi!: POTLACHN1K ANTUN.

Kaj je novoga?
Vuflljena VOda. Od öve vugljene vode ieli- 

mo govoriti s kakvom vodom atare zene vreéeue 
ljudi vraéiju. Vu jednira lietu öitamo, da inetnimo 
drva na ogenj, i da najbolje gorijn vzemimo vun 
i polijino a vodom. Óva voda dók se prehladi. pri 
rnäah pravo éudo stvaraju. i to se govori od nje 
da ako a tóm vodom stare korene zaievamo. éisto 

I znova prie.ueju tirati i lepő cveteju. Dakle se op- 
í ravda vu tóm, da prav tuliko vredi, как vugljena 
■ voda starih (en

Za 8U§enie mokroga titka ovo se preporuéuje: 
Zememo 2 drveuke Zivoga vapna, koju vu iibnatu 
kosaru denemo, ko«aru dobro pokrijemo i vu 100 
drvenjek zitka zakopamo. Poeljedek se fletno pokaie, 

i kajti za dva tri tjedna to spazimo, da iitek svetlu 
farbu nazad dobi i da mu kroéa «isto se odstane

Как moramo vu stene zabiti cavlie? Vu
lepő pofarbauu ili pobeljeuu stenu'zabijati éavlje 
navék je ne signrno delo, kajti ako deaet put za- 

i bijamo, devet put ne najdemo mesta med ciglo, kam 
bi bi[e moci éavlje zabiti, nego uavek je treba 
vun spuknuti zavinjenoga éavlja i na drugom mee





WITTE uj lörbeMlrii

Karájb liszitséayei
12 dib. különféle légiin eiliro 
c?.o*ott éroe-bonboni<rek egyúttal]

mmr MTÉKS^ea -mm
gyermekek részére 150 méter 

Angyalhaj, 1 doboz Witie-iéle ra-l 
gyogó jég guirlundok. 1 csomagI 
,25 db.) 2-féie Ben* l -gyűjtő, dl 
jégc^ap, 5 uj tréfás robbanó bon-1 
bőm, 5 japán Lampion gyér 
tyávai vagy 5 ragyogó csilla 
gok l e s  om * g elé*ítetleü| 
karácsony-ho és egy kis an

gyal a karácsonyfa hegyére 
öaseesen 33 tárgy ára csak 2 Irt. bérrn. 2 írt 35 kr. | 
Szétküldés, a pénz elöleges beküldése vagy után 
vet mellett történik. Megnein felelőt kicserélek.] 
Minden küldeményhez kottilion jelvények) till 
neiá* és tombola tárgyakról különleges árjegyzék" 

mellékelletik.
W I T T E  E D

Áurscinvifb "S f r.iaügb 4 ül Au • j{ei«̂ rk üilt.Uij
Béoe, VI. Magdalenenatraseo 16.



Da se izpune

iu pl ji zu bi
иО Ша btljagft sredatra. nego li je |»loitiha l a  v.ulie o d  
Юг. J .  Cl P o p ii .i  C. I4 . d v o r ;  / n im m  u  B e in
G r a d  B o g n e r  g a m e  9. kojn ai moze ivatko «am i b*z 
boli 1 iuplji aub fuetnuti, kojl a~ tarcvrato ipoji aa estanbi xuba 
i rubniru inasom zub brani od d.i1nj«g razpadaitje i bol imiftuje

Odlikovanja v e izlo^-bah.

Kroz 40 godinah iz ku^ana

Anatberinsliii vodu w  u sta ;
od

dra. J- G* Poppa.

c. kr. dvorski zubar u Bec'u, I., Bogner. 2.
Radikalno liekovito a.i«d*tvo za svaku aubobol kw<* tuKodjer |»roti 
■vakoj boloiti u »iipljiml ad u*tnili i zaznoícab. Olahko&ujo ra*- 
üanja zubi kod mala djehe1 te je nepregoriva ltod u pora be vöd* 
rudniba. iata voda je takodjer iivrstna za erglanje kod bolujuöih 

na vrlu, kao ifttiteüe arvdstvn proti dirteritiau.

V elika flaia po fr. I. 40. erednja  po fr. 1— . m an  ja  po *20

U r a  P O p p n  e v e d « ! l о  an *Ь не n v e o  Je  o p e i  u  
e  k r .  Iieökn  öltőn (»»liiitaia p ro f .  Ib  n u rh e  i r  » u  

k a u  ü v ro iife A  p rla iiA to *

2 л Ve get abi Ini p гада к za ли be cini zu и* poalje 
^  — x g  ktatke uporabe kao pitle bez da alcodi iatiiu 
« —■ —>5 I  §katuljfica po 63 м3.

3 g A n a th  e r  ins ko t i e s  to t a  za  be zh éideéenje 
я  ш .-*2 jucanje uzdriMije so bi i odstranjenje aeugodnog deha

СКВ e»kam en«. Ciena tUklene kutijici írt 1 22.

Popp  ovo a rom a tik о tie st  о «а г ц I» е. 
л Svietlibiele zub« za kratke por.be. ZuLore (uaravn« 

"  Ц—J  i Iimjetne) drii zdrave i bmni njib »d boli. Svaki
M ^  komud zapad i 3f> not*

— •  ú c
— ш 9  ~ a Sapu n od b i l j e  nnjiigoduije iimjbolje snlstvo prot

f e S  ivjerincu, oaipo t i Jjetnim pjegain шахиIjboui, pris
— 5? punpi zoOuicom. proti peruti u glavi i bradi, koznih 

Щ1Л S  -= bolestih i и ob£e proti evakoj uecistoci, za istiui
я % sredstfom lieúi se brzo i sigurno. Komád ДО nvc 
a  5,

I p o z o r i i je n iO  in i | ie t\ o r e n je

Jer imádé tvorniéarali, koji svojii fcvrdku po mojoj posve sliönu 

prave, upozorujcmo da se kod kiidnje frloitrogupasi na mojo tvrdku

More se dobiti vu oviii npotekah:
V« ( Jakovcu pri g. Göncz u opote kar pri g.

Baronu Leopoldu.
Vu P r i l  о к и vu apoteki g. síposa.
Vu V a r a i d i n u  pri goapodi apotekarov Reidl i ц 1,*У 
Vu V. ^ j a n i i i  pri g. B. Pragern »potekaru.
V u К о p ri v u i ci pri g. Hoch-ingei a potekaru,
Vu Kr i i e v c u  pri g. M. Verlj apotekiiru.
Vu T op l i c a b  pri g. Ivanu Molnaru apotekaru.
Vu L u d b r e g u  pri g. J. jolin apotekaru.
V ü Dr n j u  pri g. )|. Mihuicicu apotekaru.
Vu Krap ini pri g. \p Finku apotekaru.

Nincs fejfájás ! csak szép h a j !
Nincs haj elvesztés! csak sürü h a j!

_  Nincs kopaszt'*'j ’ csak hosszú haj !
’X  Nincs korpa 1 csak finom h a j !
ШЯ
E* de csak akkor ha az általain feltalált kenŐCS használta-

^  tik, melyből saját hajam 14 havi használata után 185
Ы centin, hosszaságát elérte.

■i Általam feltalált

* ha j növ e s z t ő  kenőcs
kizárólag nálam kapható,

N egy köcsög ára ,
"  HASZNÁLATI UTASÍTÁSSAL EGYÜTT

“ 2  FORINT.
в  Urak, kenőcsöm használata után
S  R Ö V I D  I D Ő  A L A T T

X  a legszebb szakáit nyerik.

™ C S IL L A G  A N N A .
X

Czini: 0  S  I L L  A (i ós T  A  It S  A h U I> A I» K 8 T  

Küldetik kúbzpéi /. lM,küld<‘tői*«“, vnj.% uiá><v/i icollcM a 
v i l á g  m i n d e n  r é s  /. *• i h e. 7—36.

о о о е с к ю о с ю е о с х

Ü Szenzáció és újdonság! x
n  6 nap alatt szőke haj X
R  nyerhető minden hajszínből, akár fekete A 
R  akár barua, vagy vörös stb. az újonnan a 
R  feltalált készülék által, mely „Blondeur*- Л 
R  nak neveztetik, Ez nem b a j f e s t ő  szer , A 
R  amennyiben sziliét soha sem veszti. Ered- J 
R  ménv kioiaradhatlau és egészen ártalmat A 

lantiak találtatott. — Egv üveg ára 1 J 
g  frt 50 кг. о. é. >Ä 15 per ez alat I |
S  fej- vagy szakáiba) barnára vagy feke- f  
Й  téré, természetesen és tartósan fe s t -  * 
J  he t,ő^újonnan javitot „Hair-Dye“ baj- j  
5  estó szerem által. Legbiztosabb szer. I 
p  Azonnali eredmény. K ö n n y ű  k e z e -  /  
R  lés. —  A Hair-Dye ára 2 frt 20 kr. )

a  Níuch többé ősz haj «
Э  a behatóan vizsgált h á l a  » t a t o k k a l  , 
A  kitüntetett «H aar R e g e n e r a t o r .  Ez  \  
S  nem f e l ü l e t e s  haj f e s t ő  szer , h a - t 
Ä  n em  3 —4 h é t  mú l v a  visszaadja az , 
f i  r e d e  ti  szint, eltávolítja az egész ha j -  ( 
f i  aor pá t és tisztátalanságot és a h a j a k -  l  
5  nak fényt é 8 ü d e  f r i s s e s é g e t  ad. C 
a  Egy üveg ára 1 frt 60  kr. o. é. —  |
J  Hálairatok discretióből nem közöltéinek. {
Ъ  Carlo Schneeweiee, Parfumeur ésSpe- l  
Ъ  cialista \
S  GyárBécs ,VI. Gumpei'dorferstra8S( 63. F ‘ l  
J# Megrendelések vidékre utánvét vagy »
Й a pénz elölegesés 2 0 kr. csomagolási dij be- '  
R küldése mellett eszközöltetnek. 6— 24 £

О

I. évfolyam. _____________________________ CSÁKTORNYA, 1884 DECEMBER 1 0 . ___________________________2 l- 3z&m-

LYSAKATHURNKH SALAMON |
Vu cakoveii | |

N Л  P ß O T I  V A R  A S К I М,  S K O L  А \1. У

vu Sudecevoj hî i g
NOVO OBILNO V U U E I) J iü N <M> STAC’t’NA. 1

PRO D AJ K.  RVAKKFKLK SPKCKIÍK1 STVARl  S

aielo. sol. naiialje helo i pisnno plalno. É
rubcc, И

NA. f l f OLSE DOMAÓIí I FA BR ió  K E Щ

na к lade iz nunhurske Ikaiiinc. heb: i pisanc ruhcc. É
pamuka i. t. d. i. t. d. i

Sve za najfaleou cenu! Ш

Za hitru i dobni podvorhu .skrlii .sc! 1

G S I L L A G - f é l e
H A J N Ö V É S I - I  L L A T K E N Ö C S

N it и h u i  F inhei Fü öp kiadó é$ laptulajdonosBál Csáktornyán.
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